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Dispositivo tagliasiepi  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente 
il presente libretto.

Nůžky na živý plot - NÁVOD K POUŽITÍ 
POZOR: Před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod 
k použití.

Hækkeklipper - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, 
før du tager denne maskine i brug.

Heckenschere - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung 
aufmerksam lesen.

Σύστημα κλαδευτήρι θάμνων - ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
Προσοχή: πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα, διαβάστε προσεκτικά 
το παρόν εγχειρίδιο.

Hedge trimmer - OPERATOR’S MANUAL 
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before 
using this machine.

Hekilõikur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugege tähelepanelikult 
kasutusjuhendit.

Dispositivo recortadora de setos - MANUAL DE INSTRUCCIONES
CUIDADO: antes de utilizar esta máquina, lea atentamente el manual 
de instrucciones.

Pensasleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen 
käyttöä.

Dispositif de taille-haies  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser 
cette machine.

Rezač živice - PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, 
pažljivo pročitajte upute.

NL Heggeschaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze 
handleiding aandachtig door te lezen.

NO Hekklipperutstyr - INSTRUKSJONSBOK 
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker 
maskinen.

PL Urządzenie do przycinania żywopłotów - INSTRUKCJE OBSŁUGI
UWAGA: Przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie niniejszą 
instrukcję.

PT Dispositivo cortador de sebes - MANUAL DE INSTRUÇÕES
 ATENCAO! Antes de usar a moto-roçadeira, ler com atenção 
este manual de instruções.

RU Шпалерные ножницы - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: Прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководсво по зксплуатации.

SL Obrezovalnik grmičevja - PRIROČNIK ZA UPORABU
POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik 
z navodili.

SV Häcksax - BRUKSANVISNING
VARNING: Läs igenom hela detta häfte innan du använder 
maskinen.

TR Çit budama aparatı - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT! Makineyi kullanmadan önce talimatlar içeren kılavuzu dikkatle 
okuyun.
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IT - ATTENZIONE! - Questo accessorio può essere applicato solo sui modelli di decespuglia-
tori/tagliabordi con asta giuntabile, indicati sotto.
Per Comandi-Manutenzioni-Dati Tecnici-Avvertenze: 
fare rifemento al Manuale di Istruzioni della macchina sulla quale viene montato l’accesso-
rio.

EN - WARNING! - This accessory can be applied only on models of brush cutters / trim-
mers with jointed rod, shown below.
For Commands - Maintenance - Technical Data - Warnings:
refer to the Instruction Manual of the machine on which you fit the accessory.

FR - ATTENTION! - Cet accessoire peut être appliquée que sur les modèles des débrouss-
ailleuses / coupe-bordures avec une tige de fixation assemblable, indiquées ci-dessous. 
Pour Commandes - Maintenance - Données Techniques - Avertissements:
reportez-vous au manuel d’instructions de la machine sur laquelle vous monté l’accessoi-
re.

DE - ACHTUNG! - Dieses Zubehör kann nur bei modellen der Freischneid er / Trimmer mit 
Gelenkstange angebracht werden, unten gezeigt.
Für Befehle -Wartung - Technische Daten - Warnungen:
lesen Sie die Bedienungsanleitung der Maschine, auf dem Sie das Zubehör anpassen.

ES - ¡ATENCIÓN! - Este accesorio se puede aplicar sólo en los modelos de desbrozadoras / recor-
tadoras con varilla articulada, que se muestran a continuación.
Para Comandos - Mantenimiento - Datos técnicos - Advertencias:
hacer referencia el manual de instrucciones de la máquina en la que está montado el accesorio.

NL -  LET OP! - Dit accessoire kan alleen worden toegepast op modellen van bosmaaiers / 
trimmers met gelede staaf, hieronder weergegeven.
Voor Opdrachten - Onderhoud - Technisch Data - Waarschuwingen:
doen verwijzing de gebruiksaanwijzing van de machine waarop deze is gemonteerd acces-
soire.

PT - ATENÇÃO! - Este acessório pode ser aplicada apenas em modelos de roçadeiras / apara-
dores com haste articulada, mostrados abaixo.
Para Comandos - Manutenção - Datos Técnico - Avisos:
fazer referência o manual de instruções da máquina na qual está montada acessório.

EL - ΠΡΟΣΟΧΗ! - Αυτό το εξάρτημα μπορεί να εφαρμοστεί μόνο σε μοντέλα κόφτες 
βούρτσα / Ψαλίδια με συνένωση ράβδο, όπως φαίνεται παρακάτω.
για  Εντολές - Συντήρηση - Τεχνική - προειδοποιήσεις:
κάνει αναφορά Εγχειρίδιο Οδηγιών της μηχανής στην οποία έχει τοποθετηθεί 
αξεσουάρ.

TR - DİKKAT! - Bu aksesuar yalnızca aşağıda gösterilen fırça kesiciler / eklemli çubuk 
makasları, modelleri uygulanabilir.
Için-Bakım - Teknik - Uyarıları - Komutları:
bu aksesuar monte edildiği makinenin Talimat Kılavuzu rifemento yapmak.

PL - OSTRZEŻENIE! - Ten element dodatkowy można być stosowana tylko w modelach z kosy / 
nożyce z przegubowego pręta, przedstawione poniżej.
Dla Polecenia - Maintenance - Techniczno - Ostrzeżenia:
zrobić odnośnik Instrukcji obsługi maszyny, na której jest zamontowany osprzęt.

SL - POZOR! - Ta dodatek se lahko uporablja samo na modelih motorne kose / trat z 
spojen palica, prikazane spodaj.
Za Ukazi - za vzdrževanje - tehnično-opozorila:
storiti referenčna navodilih za uporabo stroja, na katerem je montiran opremo.

RU - ВНИМАНИЕ! - Этот аксессуар может быть применен только на моделях 
кусторезов / триммеров с сочлененной стержня, как показано ниже.
для  Команды - технического - обслуживания - технико - предупреждения:
сделать ссылки руководства по эксплуатации машины, на которой он установлен 
аксессуар.
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1) DATI TECNICI HET 1501

2) Rapporto di riduzione 43 : 7

3) Tipo di taglio  Lame falcianti

4) Numero dei denti   26 

5) Passo dentatura 31,5 mm

6) Larghezza di taglio utile 400 mm

7) Diametro di taglio massimo   25 mm

8) Angolo di rotazione dell’utensile rispetto all’asta ± 90°

9) Utensile di taglio 118801757/0

10) Livello di potenza acustica garantito 107 dB(A)

HR - POZOR! - Ovaj dodatak može se primijeniti samo na modele šikare / trimera s fleksi-
bilna zglobna štapa, prikazane u nastavku.
Za Naredbe - Održavanje - Tehničko - Upozorenja:
učiniti upućivanje upute za uporabu stroja na kojem je montiran pribor. 

SV - VARNING! - Detta tillbehör kan endast användas på modeller av röjsågar / trimmers 
med ledad stång, som visas nedan.
För Kommandon - Underhåll - Tekniska - Varningar:
gör hänvisning bruksanvisningen för den maskin där den är monterad tillbehör. 

FI - VAROITUS! - Tämä lisälaite voidaan soveltaa vain malleja raivaussahat / trimmerit 
nivelöityjä sauva, alla.
Komennot - Huolto - Tekninen - Varoitukset:
tehdä viite Käyttöohje koneen, johon se on asennettu lisälaite.

DA - ADVARSEL! - Dette tilbehør kan kun anvendes på modeller af buskryddere / Trimmere 
med ende stang, der er vist nedenfor.
Til Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:
gøre henvisning instruktionen for den maskine, som den er monteret tilbehør. 

NO - ADVARSEL! - Dette tilbehøret kan bare brukes på modeller av ryddesager / trimmere 
med leddet stang, som vist nedenfor.
For Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:
gjøre henvisning bruksanvisningen for maskinen der det er montert tilbehør. 

CS - UPOZORNĚNĺ! - Toto příslušenství lze použít pouze na modelech křovinořezy / vyžínače s 
kloubovým tyčí, je uvedeno níže.
Příkazy pro - údržba - technicko - varování:
dělat referenční návodu pro stroje, na kterém je namontována příslušenství.

ET - HOIATUS! - Seda lisavarustust saab kasutada ainult allpool näidatud reguleeritava võlliga 
võsalõikurite / nööriga trimmerite mudelitel.
Käskude-hoolduse-tehniliste andmete-hoiatuste jaoks:
vaadake selle seadme kasutusjuhendit, millele lisavarustus on paigaldatud.

B 26 J   -  B 26 JA   -   T 26 J -   T 26 JA
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1]  EN - TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

2]  Gear ratio 
3]  Type of cut - Mowing blades
4] Number of teeth 
5]  Toothing pitch
6]  Useful cutting width 
7]  Maximum cutting diameter 
8] Adjustment angle 
       (in relation to the bar)
9]  cutting tools
10]  Guaranteed sound power level

1]  FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

2]  Rapport de réduction
3] Type de coupe - Lames de tonte
4]  Nombre de dents 
5]  Écart des dents
6] Largeur de coupe utile 
7]  Diamètre de coupe maximum
8]  Angle de réglage  
   (par rapport à la barre)
9] outil de coupe
10] Niveau de puissance acoustique 
garanti

1] DE -  TECHNISCHE DATEN
2]  Untersetzerverhältnis 
3]  Schnittart - Mähmesser
4] Anzahl der Messer
5]  Messerabstand 
6] Nominale Schnittbreite
7]  Maximaler Schnittdurchmesser
8]  Justierwinkel 
    (bez. Messerbalken)
9]   Schneidewerkzeug
10]   Garantierter Schallleistungspegel

1]  ES - DATOS TÉCNICOS
2] Relación de reducción 
3]  Tipo de corte - Cuchillas de corte
4] Número de los dientes 
5] Paso de dentadura
6] Anchura útil de corte
7]   Diámetro máximo de corte
8] Angulo de ajuste
    (con respecto a la barra)
9] Herramienta de corte 
10] Nivel de potencia acústica 
garantizado

1]  NL - TECHNISCHE 
GEGEVENS

2] Overbrengingsverhouding
3]  Type van snijwijze - 

Maaimessen
4] Aantal tanden
5] Steek tanden
6] Nuttige snijbreedte
7]   Maximale snijdiameter
8] Hellingshoek
  (ten opzichte van de balk) 
9] Snijgereedschap
10] Gegarandeerd geluidsniveau

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Relação de redução  
3]  Tipo de corte - Lâminas de corte
4] Número de dentes
5] Passo entre dentes
6] Largura de corte útil
7]   Diâmetro de corte máximo
8] Ângulo de ajuste
   (em relação à barra)    
9]  Ferramentas de corte 
10]  Nível de potência acústica 
garantido

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

2] Σχέση μίωσης
3]  Τύπος κοπής - Γραμμές κοπής
4] Αριθμός δοντιών
5] Βήμα δοντιών 
6] Ωφέλιμο πλάτος κοπής
7]   Μέγιστη διάμτρος κοπής
8] Γωνία ρύθμισης
     (ως προς την μπάρα)
9] εργαλείων κοπής
10] Στάθμη εγγυώμενης ηχητικής 
ισχύος

1]  TR - TEKNİK VERİLER
2] Dişli oranı
3]  Keşici tipi - Biçme bıçakları 
4] Diş şayışı
5] Diş adımı
6] Nominal keşme ğenişliği
7]   Azami keşme çapı
8] Ayarlama açışı  
   (kola çöre) 
9] kesme aletlerinin
10] Garanti edilen ses gücü seviyesi

[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2] Stosunek redukcji
3] Rodzaj krawędzi tnącej  - 
Ostrza do koszenia
4] Liczba zębów
5] Podziłka uzębienia
6] Szerokość cięcia użytecznego
7]   Średnica cięcia maksymalnego
8] Kąt regulacji
    (w stosunku do drążka)
9] narzędzi skrawających
10] Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej
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1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
2] Reduktorno razmerje
3]  Nastavek - Kosilnice
4] Število zobcev
5] Razdalja med zobci
6] Koristna dolžina rezila
7]   Maksimalni premer pri rezanju
8] Kot reguliranja
    (glede na palico)
9] rezalnega orodja s
10] Zagotovljena raven zvočnega 
tlaka

1]   RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

2] Передаточное число
3]  Режущий орган - Косить лезвия
4] Чиско зубьев
5] Шаг зубьев
6] Полезная ширина реза
7]   Максимальный диаметр реза
8] Регулировка угла
    (относительно штанги)
9] применение режущего 
инструмента
10] Гарантируемый уровень 
звуковой мощности

1]  HR - TEHNIČKI PODACI
2] Reduktorni omjer
3]  Rezni nož - Noževi za košnju
4] Broj zubaca
5] Korak zubaca
6] Korisna duljina pri orezivanju
7]   Maksimalni promjer pri 

orezivanju
8] Kut reguliranja
    (u odnosu na šipku)
9] reznog alata
10] Zajamčena razina zvučne snage

1]  SV - TEKNISKA 
SPECIFIKATIONER

2] Utväxlingsförhållande
3]  Klingtyp - Klippblad
4] Antal klingor
5] Tandspalt
6] Max. skärbredd
7]   Max. kvistdiameter
8] Vinkelreglering
    (i förhållande till riggröret)
9] skärverktyg
10] Garanterad ljudeffektsnivå

1]  FI - TEKNISET TIEDOT
2] Välityssuhde
3]  Terätyyppi - Leikkuuterät
4] Hammasmäärä
5] Hammastus
6] Leikattava maksimileveys
7]   Leikattava maksimihalkaisija
8] Korjauskulma
    (runkoputken nähden)
9] käyttää leikkausteriä
10] Taattu äänitehotaso

1]   DA - TEKNISKE DATA
2] Udvekslingsforhold
3]  Klingetype - Klipper
4] Antal tænder
5] Tandåbning
6] Maks. skærebredde
7]   Maks. skærediameter
8] AnTilpasningsvinkel 
    (i forhold til rigrøret)
9] skæreværktøjer
10] Garanteret lydeffektniveau

1]  NO - TEKNISKE DATA
2] Utvekslingsforhold
3]  Bladtype - Klippeblad
4] Antall tenner
5] Tannåpning
6] Maks. snittbredde
7]   Maks. snittdiameter
8] Reguleringsvinkel  
   (i forhold til riggrøret)
9] kutteverktøy
10] Garantert lydeffektnivå

1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
2] Převodový poměr
3]  Typ řezání - Sekací nože
4] Počet zubů
5] Zubová mezera
6] Užitečná délka lišt   
7]   Maximální průměr řezaného materiálu
8] Úhel náklonu lišty
9] řezací nástroj 
10] Zaručená úroveň akustického 
výkonu

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Redutseerimise suhe
3]  Lõike tüüp - Niiduterad
4] Hammaste arv
5] Hammaste samm
6]  Kasulik lõikelaius  
7] Lõikamise maksimaalne läbimõõt
8] Tööriista pöördenurk varda suhtes
9] Lõikeriist
10] Garanteeritud helivõimsuse tase



7 IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES / SÍMBOLOSES

 1. IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES

1

2

3

5

4

6

COMPONENTES PRINCIPALES

1. Unidad de accionamiento
2. Varilla de conexión
3.  Dispositivo de corte (cuchilla)
4. Empuñadura
5.  Palanca de desbloqueo 

(para regulación de la inclinación)
6. Protección cuchilla 

ETIQUETA MATRÍCULA

11. Nombre y dirección del fabricante
12. Tipo de máquina
13. Nivel de potencia sonora
14. Año de fabricación
15. Número de matrícula
16. Código Artículo
17. Marca de conformidad

- s/n

15

13

1714

11 12

16

Type:

Art.N.

Hedge Trimmer Attachment



REQUISITOS DE SEGURIDAD 8ES

1) Cuidado! Peligro
2) Antes de utilizar esta máquina, lea el manual de 
instrucciones.
3) Su aparato auditivo corre el peligro de sufrir daños 
irreversibles.  
Se advierte a los usuarios de esta máquina que al 
utilizarla en condiciones nor males para un uso diario 
continuativo, su aparato auditivo puede exponerse a 
un nivel de ruido igual o superior a: 85 dB (A). Es obli-
gatorio llevar equipamiento de protección individual. 
Durante el uso de la máquina póngase siempre gafas de 
seguridad (contra el riesgo de lanzamiento de objetos) 
y protecciones acústicas como auriculares contra ruido 
(riesgo de daños al aparato auditivo). En caso de que 
exista el peligro de caída de objetos utilice el casco de 
protección.
4) Utilice calzado de seguridad y guantes! 

5) Risque de projections! Écartez toute personne 
ou animal domestique à 15 m minimum  lorsque vous 
utilisez la machine.
•)  Operar en una zona libre de obstáculos, elegir la 

inclinación del grupo de corte más conveniente, res-
pecto al terreno, Prestar atención al montarlo correc-
tamente en el desbrozadora.

•)  Trabajar siempre en posiciones estables y seguras. 
Evite trabajar en escaleras, escalones, y en general 
en superficies que no sean perfectamente estables.

•)  El usuario deberá obligatoriamente adecuarse a las 
posibles Normativas Nacionales que puedan limitar 
el uso de la máquina. 

6) ¡Peligro! Electrocución. Mantener una distan-
cia de al menos 15 m de los cables de las líneas aé-
reas. 

 2. SÍMBOLOS

 ATENCIÓN: la máquina que usted ha comprado ha sido fabricada para una utilización semi-profesional.

1 2 3 4 5 6

A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones. Fa mi lia ri zarse 
con los mandos y el uso apropiado de la má quina. 
Aprender a parar rápidamente el motor.
2) Utilizar la máquina con la finalidad para la que ha 
sido destinada, es decir, para “el corte y la regula-
rización de setos, constituidos por arbustos con 
ramas de pequeñas dimensiones”. Cual quier otro 
us o puede resultar peligroso y provocar la avería de 
la máquina.
Es inapropiado (como ejemplo, pero no solo):
–  corte de la hierba en general y en particular cerca 

de bordillos;
–  desmenuzamiento de materiales para el compo staje;
–  trabajos de poda;
–  usar la máquina para el corte de materiales de origen 

no vegetal;
–  utilizar la máquina por más de una persona.
3) No permita que los niños o personas que no tengan 
la práctica necesaria con las instrucciones usen la má-
quina. Las leyes locales pueden fijar una edad mínima 
para el usuario.
4) No debe utilizar la máquina más de una per sona.
5) No utilice la máquina:
–  con personas, especialmente niños, o animales en 

las cercanías;
–  si el usuario estuviera cansado o se encontrase mal, 

o hubiese tomado fármacos, drogas, alcohol o sus-
tancias nocivas para sus capacidades de reflejos y 
atención;

–  si el usuario no es capaz de sujetar firmemente la má-
quina con dos manos y/o de permanecer en equilibrio 
sobre las piernas durante el trabajo.

6) Recuerde que el usuario es el responsable de los 
accidentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a 
otras personas o a sus propiedades.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el trabajo, es necesario llevar ropa idónea 
que no constituya molestias al usuario.  
–  Lleve ropa protectiva adherente, dotada de protec-

ciones anticorte.
–  Lleve guantes, gafas protectivas y zapatos anticorte 

con suela antideslizante. 
–  Utilice los auriculares para proteger el oído.
–  No lleve bufandas, camisas, collares o accesorios 

colgantes o anchos que puedan engancharse en la 
máquina o en objetos y materiales presentes en el 
lugar de trabajo.

 3. REQUISITOS DE SEGURIDAD
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–  Recoja el pelo largo adecuadamente.
2) Antes de empezar el trabajo, asegúrese de que to-
das las protecciones estén montadas correctamente.
C) DURANTE EL CORTE

1) Trabajar sólo a la luz del día o con una buena luz 
artificial. 
2) Asumir una posición firme y estable.
–  evitar siempre trabajar con el suelo mojado o resba-

ladizo o sobre terrenos demasiado accidentales o 
abruptos que no garanticen la estabilidad del opera-
dor durante el trabajo;

–  evitar el uso de escaleras y plataformas inestables;
–  no corra, camine y preste atención a las irregulari-

dades del terreno y a la presencia de posibles obs-
táculos.

3) Controle que el régimen de mínimo de la máquina 
sea tal que no permita el movimiento de las cuchillas 
y que, después de una aceleración, el motor vuelva 
rápidamente al mínimo.
4) Evite que choque violentamente la cuchilla contra 
cuerpos extraños y a las posibles proyecciones de ma-
terial causado por el desplazamiento de las cuchillas. 
5) Parar el motor:
–  cada vez que se deje la máquina sin vigilancia. 
–  antes de echar gasolina. 

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para 
asegurarse que la máquina esté siempre en condicio-
nes de funcionamiento seguras. Una manutención re-
gular es esencial para la seguridad y para mantener el 
nivel de prestación.
2) Póngase guantes de trabajo para cada intervención 
en el dispositivo de corte.
3) Cure el afilado de las cuchillas. Todas las operacio-
nes en relación a las cuchillas son trabajos que requie-
ren una específica competencia además del empleo 
de equipos especiales; por razones de seguridad, es 

necesario efectuarlas en un centro especializado.
4) Por motivos de seguridad, no use nunca la máquina 
con partes usuradas o dañadas. Las piezas dañadas se 
deben sustituir, nunca reparar. Utilizar sólo recambios 
originales: Las piezas de calidad inferior pueden dañar 
la máquina y atentar contra su seguridad.
5) ¡Mantenga la máquina lejos del alcance de los niños!

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar la má-
quina, será necesario:
–  apagar el motor, esperar la parada de las cuchillas y 

desconectar el capuchón de la bujía;
–  aplicar la protección de las cuchillas;
–  agarrar la máquina por las empuñaduras y orientar 

las cuchillas a la dirección contraria al sentido de la 
marcha.

2) Cuando se transporta la máquina con un vehículo, 
es necesario colocarla de manera que no constituya un 
peligro para nadie y bloquearla firmemente para evitar 
el volcado con posible daño y salida de carburante.

F) CÓMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parágrafos que con-
tienen informaciones de especial importancia están 
indicados con diferentes grados de evidencia, cuyo 
significado es el siguiente:

IMPORTANTE  Suministra aclaraciones u otros 
detalles relativos a lo anteriormente descrito, con la in-
tención de no dañar la máquina o causar daños.

 
¡PELIGRO!  Posibilidad de graves lesio-

nes personales o a terceros con peligro de muerte, 
en caso de incumplimiento.
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MONTAJE DE LA VARILLA 
(si se distribuye por separado) (Fig. 1)

–  Introducir la varilla (1) en el manguito (2) haciendo 
coincidir el orificio (3) con el tornillo (4).

–  Apretar a fondo los dos tornillos (4) y (5). Después del 
apriete, la cabeza del tornillo (4) no debe sobresalir.

 Dejar enfriar el motor antes de desmontar el 
dispositivo cortasetos. 

ACOPLAMIENTO DEL CORTASETOS
 (Fig. 2)

–  Extraer la patilla de parada (1) y empujar la varilla (2) 
hasta advertir el disparo de la patilla de parada (1) 
en el orificio (3) de la varilla. La introducción puede 
facilitarse girando ligeramente la parte inferior (2) en 
los dos sentidos; la introducción completa se advierte 
por la patilla (1) que debe entrar completamente.

–  Con la operación completada, apretar a fondo la ma-
nija  (4).

PUESTA EN SERVICIO

IMPORTANTE  Leer atentamente también el Ma-
nual de Instrucciones de la desbrozadora a la que se 
aplica el dispositivo cortasetos.

Antes de empezar el trabajo es necesario:

–  Controlar que no haya tornillos aflojados en la má qui-
 na y en la cuchilla;

–  controlar que las cuchillas estén afiladas y sin da ños;
–  controlar que las protecciones estén bien fijadas y 

e ficientes;
–  controlar la fijación de las empuñaduras.

• Modalidades de uso

–  Cortar ramos que tengan un diámetro máximo de 5 
mm; cortes de ramos de diámetro superior podrían 
estropear el cortasetos.

–  Proceder al ajuste del ángulo de inclinación de la 
hoja SOLO con el motor apagado. Antes de proceder 
con la remoción de los ramos pillados en las hojas 
APAGAR el motor.

–  Durante el trabajo evitar siempre el acercar las hojas 
al cuerpo.

–  Con la máquina parada, aplicar siempre la protección 

de las hojas.
–  A macchina ferma, applicare sempre la protezione 

lame.
•  Regulación de la inclinación de la cuchilla (Fig. 3)

–  Apagar el motor y esperar la parada de la cuchilla.
–  Coger la empuñadura (1) y después, sujetando la 

varilla (3) con una mano, tirar de la palanca de de-
sbloqueo (2) e imprimir a la empuñadura (1) el mo-
vimiento necesario para modificar la inclinación de 
la cuchilla (4).

–  Al soltar la palanca (2), la cuchilla permanece blo-
queada en la posición deseada.

• Corte vertical  (Fig. 4)

El corte debe efectuarse con un movimiento de arco 
desde abajo hacia arriba, manteniendo la cuchilla lo 
más posible distante del cuerpo. 

• Corte horizontal  (Fig. 5)

Los mejores resultados se obtienen con la cuchilla li-
geramente inclinada (5° - 10°) en la dirección del corte, 
con un movimiento y un avance lento y constante, espe-
cialmente en el caso de setos muy frondosos.

 LUBRIFICACIÓN DE LAS CUCHILLAS 
DURANTE EL TRABAJO (Fig. 6)

Si el dispositivo de corte se calienta excesivamente du-
rante el trabajo, hay que lubricar las superficies internas 
de las cuchillas, con aceite específico.

¡PELIGRO!  Esta operación debe efec-
tuarse con el motor apagado y las cuchillas para-
das.
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¡PELIGRO!  Operar siempre con el motor 
apagado.

 
1. CÁRTER REDUCTOR HOJAS (Fig. 7)

–  Efectuar el engrasado cada 20 horas a través de los 
engrasadores presentes.

–  Usar grasa a base de litio para altas temperaturas y 
presiones extremas

2.  MANTENIMIENTO Y AFILADO 
DE LA CUCHILLA

¡PELIGRO!  Controlar periódicamente 
que las cuchillas no estén plegadas o dañadas y 
que el peine fijo de la cuchilla esté íntegro.

No es necesario ningún ajuste de la distancia entre 
las cuchillas, pues el juego está predeterminado en 
Fábrica.

Si se usan conforme con las instrucciones, las cuchillas 
no requieren ningún mantenimiento o intervención de 
afilado.

El afilado es necesario solo cuando el rendimiento del 
corte disminuye y las ramas se enganchan a menudo.

IMPORTANTE  Si fuera necesario, cada inter-
vención en la cuchilla debe ser efectuada en un Centro 
especializado, que dispone de los equipos más idóneos 
y es capaz de realizar operaciones necesarias sin per-
judicar la seguridad de la máquina.

Dada la evolución del producto, las herramientas ar-
riba indicadas podrán ser sustituidas por otras, con 
características análogas de intercambiabilidad y segu-
ridad de funcionamiento.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: Dispositivo tagliasiepi,                                                                                                     

taglio / regolarizzazione siepe
 

h) Livello di potenza sonora garantito:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023
CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516125/5

107 dB(A)

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

a) Tipo / Modello Base: HET 1501

c) Numero di Serie: 23A••HTR000001  ÷  99L••HTR999999

d) Motore:

• MD: 2006/42/EC
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Hedge trimmer device

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012

h) Guaranteed sound power level:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

23A••HTR000001  ÷  99L••HTR999999

HET 1501

107 dB(A)

171516125/5
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England


